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א1 ֹ֤ וַיָּב
đến
H0935

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
vua
H4428

ן וְהָמָ֔
Ha-man
H2001

לִשְׁתּ֖וֹת
uống
H8354

עִם־
với

ר אֶסְתֵּ֥
Ê-xơ-tê
H0635

ה׃ הַמַּלְכָּֽ
nữ–vương
H4436

Vậy, vua và Ha-man đến dự tiệc rượu với hoàng hậu Ê-xơ-tê.

וַיֹּאמֶר2֩
và–nói
H0559

לֶךְ הַמֶּ֨
vua
H4428

ר לְאֶסְתֵּ֜
Ê-xơ-tê
H0635

גַּ֣ם
cũng
H1571

בַּיּ֤וֹם
ngày
H3117

֙ הַשֵּׁנִי
thứ–hai
H8145

ה בְּמִשְׁתֵּ֣
tiệc
H4960

יִן הַיַּ֔
rượu
H3196

מַה־
gì
H4100

שְּׁאֵלָתֵ֛ךְ
tôi–chỉ–xin
H7596

ר אֶסְתֵּ֥
Ê-xơ-tê
H0635

ה הַמַּלְכָּ֖
nữ–vương
H4436

ן תֵֽ וְתִנָּ֣
đặt
H5414

לָךְ֑
—

וּמַה־
gì
H4100

בַּקָּשָׁתֵ֛ךְ
yêu–cầu
H1246

עַד־
cho–đến
H5704

י חֲצִ֥
và–nửa
H2677

הַמַּלְכ֖וּת
מַלְכֻתֽוֹ׃
H4438

שׂ׃ וְתֵעָֽ
làm

Ngày thứ hai, trong khi dự tiệc rượu, vua cũng nói với bà Ê-xơ-tê rằng: Hỡi hoàng hậu Ê-xơ-tê, người muốn xin sự 
gì? tất sẽ ban cho ngươi; muốn cầu gì? dầu cho đến phân nửa nước, tất cũng ban cho.

עַן3 וַתַּ֨
–và-đáp

ר אֶסְתֵּ֤
Ê-xơ-tê
H0635

הַמַּלְכָּה֙
nữ–vương
H4436

ר וַתֹּאמַ֔
và–nói
H0559

אִם־
nếu

אתִי מָצָ֨
tìm–thấy
H4672

חֵ֤ן
ơn
H2580

בְּעֵינֶי֙ךָ֙
trước–mắt

לֶךְ הַמֶּ֔
vua
H4428

וְאִם־
nếu

עַל־
trên

לֶךְ הַמֶּ֖
vua
H4428

ט֑וֹב
ט֥וֹב
H2895

תֶן־ תִּנָּֽ
đặt
H5414

י לִ֤
—

֙ נַפְשִׁי
linh–hồn
H5315

י בִּשְׁאֵלָ֣תִ֔
tôi–chỉ–xin
H7596

י וְעַמִּ֖
dân

י׃ בְּבַקָּשָׁתִֽ
yêu–cầu
H1246

Hoàng hậu Ê-xơ-tê thưa lại rằng: Ôi vua! nếu tôi được ơn trước mặt vua, và nếu vua vừa ý, xin vua hãy nhậm lời 
cầu khẩn tôi mà ban mạng sống cho tôi, và theo sự nài xin tôi mà ban cho tôi dân tộc tôi.

י4 כִּ֤
vì

֙ נִמְכַּרְ֙נוּ
bán
H4376

אֲנִי֣
ta
H0589

י וְעַמִּ֔
dân

יד לְהַשְׁמִ֖
hủy–diệt
H8045

לַהֲר֣וֹג
giết
H2026

ד וּלְאַבֵּ֑
và–sẽ–hư–mất
H0006

אִלּוּ וְ֠
nếu
H0432

ים לַעֲבָדִ֨
tôi–tớ
H5650

וְלִשְׁפָח֤וֹת
–và-tôi-tớ-nữ
H8198

֙ נִמְכַּרְ֙נוּ
bán
H4376

שְׁתִּי הֶחֱרַ֔
im-lặng

י כִּ֣
vì

ין אֵ֥
không–có
H0369

ר הַצָּ֛
kẻ–thù

שֹׁוֶה֖
và–Ta–ngang–bằng

בְּנֵזֶ֥ק
thiệt-hại
H5143

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
vua
H4428

ס
—

Vì tôi và dân tộc tôi đã bi � bán để hủy diệt, giết chết, và làm cho hư mất đi. Vả, nếu chúng tôi bi � bán để làm nô lệ, 
tất tôi đã nín lặng, mặc dầu kẻ thù nghi �ch chẳng bồi thường sự thiệt hại cho vua lại được.

וַיֹּא֙מֶר5֙
và–nói
H0559

לֶךְ הַמֶּ֣
vua
H4428

אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ
A-suê-ru
H0325

וַיֹּ֖אמֶר
và–nói
H0559

ר לְאֶסְתֵּ֣
Ê-xơ-tê
H0635

ה הַמַּלְכָּ֑
nữ–vương
H4436

י מִ֣
ai
H4310

ה֥וּא
ấy
H1931

זֶה֙
này
H2088

י־ וְאֵֽ
ngươi-ở-đâu
H0335

זֶה֣
này
H2088

ה֔וּא
ấy
H1931

אֲשֶׁר־
mà

מְלָא֥וֹ
đầy
H4390

לִבּ֖וֹ
lòng

לַעֲשׂ֥וֹת
làm

ן׃ כֵּֽ
vì–vậy

Vua A-suê-ru nói với hoàng hậu Ê-xơ-tê rằng: Kẻ dám toan lòng làm như vậy là ai, và nó ở đâu?
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אמֶר־6 וַתֹּ֣
và–nói
H0559

ר אֶסְתֵּ֔
Ê-xơ-tê
H0635

אִי֚שׁ
người
H0376

צַר֣
kẻ–thù

וְאוֹיֵ֔ב
kẻ–thù
H0341

ן הָמָ֥
Ha-man
H2001

ע הָרָ֖
xấu

הַזֶּ֑ה
này
H2088

וְהָמָן֣
Ha-man
H2001

ת נִבְעַ֔
hãy–làm–cho–nó–kinh–hãi
H1204

מִלִּפְנֵי֥
trước–mặt
H6440

לֶךְ הַמֶּ֖
vua
H4428

ה׃ וְהַמַּלְכָּֽ
nữ–vương
H4436

Bà Ê-xơ-tê thưa: Kẻ cừu thù, ấy là Ha-man độc ác kia. Ha-man bèn lấy làm khiếp vía trước mặt vua và hoàng hậu.

לֶך7ְ וְהַמֶּ֜
vua
H4428

ם קָ֤
–và-đứng-dậy

בַּחֲמָתוֹ֙
cơn–giận
H2534

ה מִמִּשְׁתֵּ֣
tiệc
H4960

יִן הַיַּ֔
rượu
H3196

אֶל־
đến
H0413

גִּנַּ֖ת
vườn
H1594

הַבִּיתָ֑ן
cung-điện
H1055

וְהָמָן֣
Ha-man
H2001

ד עָמַ֗
đứng
H5975

שׁ לְבַקֵּ֤
tìm–kiếm
H1245

עַל־
trên

נַפְשׁוֹ֙
linh–hồn
H5315

ר אֶסְתֵּ֣ מֵֽ
Ê-xơ-tê
H0635

ה הַמַּלְכָּ֔
nữ–vương
H4436

י כִּ֣
vì

ה רָאָ֔
thấy
H7200

י־ כִּֽ
vì

ה כָלְתָ֥
xong
H3615

אֵלָי֛ו
đến
H0413

הָרָעָ֖ה
tai–ho�a

מֵאֵ֥ת
với
H0854

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
vua
H4428

Vua nổi thạnh nộ, đứng dậy khỏi bữa tiệc, đi ra nơi ngự viện. Còn Ha-man vì thấy rõ vua nhất đi �nh giáng ho�a cho 
mình, bèn ở lại nài khẩn hoàng hậu Ê-xơ-tê cứu sanh mạng mình.

לֶך8ְ וְהַמֶּ֡
vua
H4428

שָׁב֩
và–trở–lại
H7725

מִגִּנַּ֨ת
vườn
H1594

ן הַבִּיתָ֜
cung-điện
H1055

אֶל־
đến
H0413

ית  ׀בֵּ֣
nhà

ה מִשְׁתֵּ֣
tiệc
H4960

יִן הַיַּ֗
rượu
H3196

֙ וְהָמָן
Ha-man
H2001

ל נֹפֵ֔
và–ngã
H5307

עַל־
trên

הַמִּטָּה֙
–cái giường
H4296

ר אֲשֶׁ֣
mà

ר אֶסְתֵּ֣
Ê-xơ-tê
H0635

יהָ עָלֶ֔
trên

וַיֹּ֣אמֶר
và–nói
H0559

לֶךְ הַמֶּ֔
vua
H4428

גַם הֲ֠
cũng
H1571

לִכְבּ֧וֹשׁ
–và-hãy-khuất-phu�c-nó
H3533

אֶת־
và
H0853

ה הַמַּלְכָּ֛
nữ–vương
H4436

י עִמִּ֖
với

יִת בַּבָּ֑
nhà

ר הַדָּבָ֗
lời
H1697

יָצָא֙
ra
H3318

י מִפִּ֣
י פִּ֥
H6310

לֶךְ הַמֶּ֔
vua
H4428

וּפְנֵי֥
trước–mặt
H6440

ן הָמָ֖
Ha-man
H2001

חָפֽוּ׃
bo�c
H2645

ס
—

Khi vua ở ngoài ngự viện trở vào nhà tiệc, thì Ha-man đã phu�c dưới ghế dài nơi bà Ê-xơ-tê đương ngồi. Vua bèn 
nói: Trong cung tại trước mặt ta, nó còn dám lăng nhu�c hoàng hậu sao? Lời vừa ra khỏi miệng vua, người ta liền 
che mặt Ha-man lại.

וַיֹּ֣אמֶר9
và–nói
H0559

רְבוֹנָה חַ֠
Hạt-bô-na
H2726

ד אֶחָ֨
một
H0259

מִן־
từ

ים הַסָּרִיסִ֜
hoạn–quan
H5631

לִפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

לֶךְ הַמֶּ֗
vua
H4428

גַּ֣ם
cũng
H1571

הִנֵּה־
và–kìa
H2009

הָעֵץ֣
gỗ
H6086

אֲשֶׁר־
mà

ה עָשָׂ֪
làm

הָמָ֟ן
Ha-man
H2001

י מָרְדֳּכַ֞ לְֽ
Mạc-đô-chê
H4782

ר אֲשֶׁ֧
mà

דִּבֶּר־
phán
H1696

ט֣וֹב
tốt

עַל־
trên

לֶךְ הַמֶּ֗
vua
H4428

עֹמֵד֙
đứng
H5975

בְּבֵי֣ת
nhà

ן הָמָ֔
Ha-man
H2001

הַּ גָּבֹ֖
cao
H1364

ים חֲמִשִּׁ֣
năm–mươi
H2572

ה אַמָּ֑
cu-bít

וַיֹּ֥אמֶר
và–nói
H0559

לֶךְ הַמֶּ֖
vua
H4428

תְּלֻ֥הוּ
treo
H8518

יו׃ עָלָֽ
trên

Hạt-bô-na, một hoạn quan chầu chực vua, rằng: Kìa, cây mộc hình, cao năm mươi thước, mà Ha-man đã sắm 
dựng tại trong nhà mình cho Mạc-đô-chê, là người đã nói trung tín để cứu vua. Vua rằng: Hãy treo nó lên đó!
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10֙ וַיִּתְלוּ
treo
H8518

אֶת־
và
H0853

ן הָמָ֔
Ha-man
H2001

עַל־
trên

הָעֵ֖ץ
gỗ
H6086

אֲשֶׁר־
mà

ין הֵכִ֣
–và chuẩn bi �

לְמָרְדֳּכָי֑
Mạc-đô-chê
H4782

וַחֲמַ֥ת
cơn–giận
H2534

לֶךְ הַמֶּ֖
vua
H4428

כָה׃ שָׁכָֽ
–và-giảm
H7918

פ
—

Người ta bèn treo Ha-man nơi mộc hình mà hắn đã dựng lên cho Mạc-đô-chê. Rồi cơn giận của vua bèn nguôi đi.
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